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试析平行文本在旅游文本英译中的应用路径
桂祯

湖南涉外经济学院外国语学院  湖南  长沙  410205

[摘　要]在国内外各种旅游景点和活动推广营销的过程中，旅游文本自身具有信息表达和诱导的功能，作为翻译人员应当

明确两种语言在文本表达过程中存在的差异，基于对不同国家风俗习惯以及语言习惯的了解，能够从受众和读者的角度出发，

合理对信息进行解读。在此过程中应当合理选择平行文本，选择合适的翻译策略和技巧，从翻译的目的和读者的视角确定最终

的翻译方法，才能够更好地宣传当地的文化特征，本文主要围绕平行文本在旅游文本翻译当中的应用进行探讨和分析。
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在当前媒介开放的环境下，为了促进各国之间跨文化的

交流和交际，常常会对各地旅游景区和活动进行文本翻译，

文本翻译的成果和质量直接影响了游客对于当地景点和活动

的了解状况。在翻译的过程中，既需要考虑到旅游景点和活

动宣传和推广的目的，也要综合考虑不同地区游客的阅读需

求以及文化心理，各国游客之间存在的文化差异，有可能会

在文本解读过程中存在一定的隔阂。为了消除这种隔阂，应

当符合外国旅游文本的表达习惯，选择合适的平行文本确定

最终的译法。

1 旅游文本的类型

彻斯特曼曾经表述：旅游文本是集信息、表达和诱导

为一体的实用性文本。从这种表述内容的角度来看，在景点

介绍和推广的过程中，首先要带领游客加强对景点的了解和

认识，那么在翻译的过程中就体现了一种信息的功能。作为

翻译人员要表述清楚各个景点的名称以及历史背景和主要特

征，目的就是为了加强和加深游客对景点的认识。其次，

在翻译景点的过程中，所采用的文本应当与游客所属地区的

语言相适应，这样才能够有利于不同地区的游客了解清楚景

点的文化内涵。比如：在向外国人介绍平遥古城是中国汉民

族城市在明清时期的杰出范例时，应当根据不同地区的游客

采用相应的文字语言进行翻译，这样才能够传达出景点自身

的历史美感。最后，所翻译的文本信息要注重发挥自身的诱

导功能，即激发起游客对景点参观和旅游的兴趣，通过这种

方式也能够成功营销景点和景区的品牌。根据文本的交际功

能，可以将其分为三种类型：第一，信息型文本。更加注重

对内容的表述和传达，通过对信息的传递，让受众能够了解

和认识事物，所采用文本语言的形式和风格也要对此服务。

第二，表达型文本。一般来说会侧重于文本表达的形式，选

择合适的表达策略来抒发作者本身的情感和思想。第三，诱

导型文本。目的是为了发挥文本信息本身所具有的操作功

能，使得受众在阅读的过程中能够产生心灵的共鸣，影响着

受众的思想和行为举止，常常体现在广告宣传方面。

2 旅游文本的翻译现状

对不同地区景区和景点活动的翻译，正在促进各国之

间的跨文化交流，在无形之中也拉近了全国各地游客之间的

距离，但在翻译的过程中要注重满足质量方面的要求，同时

也要满足不同地区游客的阅读需求。通过对我国一些古典景

区翻译情况的调研来看，能够发现目前景区内的文本翻译存

在着一些翻译方面的问题，主要表现为：第一，误译。比

如：在翻译中国文化中的“县衙”时，将其翻译为“Ancient 

Country Government”，但实际上应该翻译为“Country”；

第二，漏译。比如：将中国文化中的“日升昌”进行了音

译，但实际上应当补充翻译出日升昌票号的商业性质；第

三，翻译方法不统一。这种现象经常在一些景点当中可见，

主要表现为在导览图以及路牌和内部景点介绍上所呈现的翻

译结果不统一，也会影响游客的观览认知和感受。对于各个

地区的景点来说，可能会呈现出不同的翻译方法和技巧，但

在实际翻译的过程中，如果采用多种方法来进行信息的传

递，可能会影响游客的游览感受，甚至会影响游客难以找到

景点的目的地。为了引导游客能够了解和认知景点的实际情

况，就需要确保书写规范和一致，在后续翻译过程中也应当

围绕当前的翻译现状，采取相应的翻译策略。

3 平行文本的概念

平行文本这一概念最开始起源于20世纪50年代，最初是

由一位加拿大翻译学者所提出的一种实践方法，在后续实验

过程中逐渐被一些培训机构所采纳，并逐渐演变为现如今的

一种成熟的翻译方法。平行文本主要是指在不同语言，文化

交流和交际过程中，所存在的一种相似的语篇类型，在比较

语篇语言学当中比较常见。在旅游文本翻译的过程中，采用

这种翻译策略，更有利于分析得出语言和文本的主要特征，

能够指导翻译人员与原文的特征进行对应和比较，在充分掌

握这些差异之后，体现在译文之中。同时也要融入翻译人员

自身的情感和理解，最终能够使翻译成果更加的地道、本土

化。从通俗的角度来看。平行文本也就是指将原文和译文并

排放在一起，以便于翻译人员能够逐句对照和阅读。将众多

的这种平行文本收集并整理起来，按照一定的标准进行合理

的组合，就可以形成平行语料库。平行文的与原文的主题是

相同的，而且内容也十分相似，这也是两种文本能够放在一

起进行对照和比较的原因。在获得平行文本的过程中，一般

来说，都是会从一些图书和杂志报刊当中进行查找，但这种

传统的方式所耗费的时间成本较大，效率也难以控制。借助

互联网和电子工具书有效提高检索的速度和精准度。

4 平行文本在旅游文本英译中的应用策略

旅游文本是旅游一线人员在工作过程中约定俗成的一

些应用型材料，其中就包含着向游客所提供的一些指南和合

同，向游客详细介绍各个景点的主要信息，除此之外还包括
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一些宣传册以及景点标语。旅游文本的翻译相比较于其他文

本来说，存在着诸多差异，因此也需要结合实际情况，选择

适当的翻译策略和技巧。在采用平行文本进行旅游文本翻译

的过程中，需要注意以下几个方面的问题：

4.1注意平衡文本的多样性

从旅游文本功能的范畴来看，翻译人员在实践和操作的

过程中，需要注重体现文本本身所具有的信息和诱导功能，

注意平衡文本自身的多样性。比如：在对故宫内城门相关文

本进行翻译的过程中，需要参照一些平行文本素材，翻译人

员不仅要先行考证城门得名的由来，通过亲身调研能够追溯

到故宫发展的历史渊源，使得译文更加具有真实性，同时也

需要对命名的用意和目的加以佐证。在参照同类型平行文本

的过程中，翻译人员也需要注重对词汇的筛选，比如：故宫

午门因为居中向阳，在中国文化中位当子午，所以被命名为

午门，英译为“Meridian Gate”。而Meridian一词本身具

有子午线的意思，也可以引申为幸福和成功的顶点，放在西

方文化当中，也可以被理解为健康和精力的全盛期。在翻译

的过程中也需要注重体现这些景点命名时所选取的美好的寓

意，由此才能够体现和符合读者自身的表达习惯。对于北京

故宫的旅游文本翻译成果可以作为平行文本进行参照，从而

使得类似的旅游文本翻译更加的规范和完善。

4.2注意网络素材的权威性

一般来说，翻译人员在进行翻译的过程中会优先选择

一些本土网站，但是为了更加符合其他地区游客的阅读和表

达习惯，也应该借助一些欧美的本土网站，来对所翻译的结

果进行排查。在筛选参考素材的过程中，应当注重考察网络

素材的权威性，并不是网络所提供的所有信息都与实际情况

之间是符合的，更重要的是要参照这种翻译方式是否符合其

他地区阅读人士的阅读习惯。比如：中文旅游文本和英文旅

游文本之间存在着语言特点的差异。通过对两种文本语言特

点的总结和分析，能够发现中文旅游文本所采用的四字成语

相对来说比较多，整体风格也更加的华丽，具有整体性的意

义，所以阅读起来往往产生一种朗朗上口的效果。而英文旅

游文本追求的是简洁自然、平实，对景物的描写也更加的形

象和生动，通常会采用一些表现手法来展现景物的特征。作

为翻译人员更应该注重借鉴多方权威材料来进行对照，从而

能够剖析出两种旅游文本所存在的差异，在翻译的过程中也

能够更加注重这方面的问题。

4.3学会利用交叉论证译文

作为翻译人员在实际翻译过程中，需要注重采取交叉法

来论证译文本身的正确性，关键在于能够运用多个渠道获取

全面的信息，在可供选择的译文当中缩小可选范围。在具体

实践过程中翻译人员可以通过阅读和分析平行文本，将原文

进行适当的处理，这是因为并非所有原文信息都有交流和沟

通的价值，在信息传递的过程中，也应该考虑到信息本身所

传递的内涵和意义，所以适当的进行增删处理，能够最大化

的发挥文本本身所承载的信息功能。更通过交叉论证，能够

借助权威的平行文本所提供的专业的术语翻译，来对自己的

译作进行参考和对照。同时也可以有效规范译文的行文风格

和表达方式，让最终翻译的成果更加具有可读性，也便于各

个地区的游客所接受和认可，通过这种翻译方式也能够有效

达到文本翻译的目的，促进两国之间的语言交流和交际。通

过采用这种策略更加符合外国人阅读的习惯，借助现在的网

络资讯和技术，任何一篇旅游文本都可以在网络当中找到相

关的翻译材料，翻译人员不用受到词典和词汇的限制，从而

能够做出更加专业的译文。

4.4具备译者的基本素质和功底

在对旅游文本进行翻译的过程中，要求翻译人员能够具

备一名专业翻译人员的基本素质和翻译功底，虽然能够借助

互联网技术和工具的优势，让最终的译作更加的专业化，但

是在翻译的过程中也需要避免完全依赖翻译软件，而忽略了

翻译人员在翻译过程中所起到的作用和功能。尤其是在景点

基本信息以及功能介绍的过程中，要注重提前了解各个景点

的历史背景以及发展脉络，避免出现一些低水平错误。旅游

文本常常带有不同民族的文化色彩和表达习惯，在实际翻译

的过程中，如果遵循忠实于原文的翻译方法和规则，那么不

一定能够让译作深入人心。要注重翻译人员在翻译质量当中

发挥的决定性作用，详细解读各个景点的宣传介绍材料，明

确景点对于品牌价值和对外形象和宣传所提出的诉求，在适

当的情况下，应当融入自身的感受和理解。旅游文本的宣传

和翻译大多属于感染文本，翻译成果的质量在于是否能够引

发所期待的反应，这要求翻译人员要实现的效果能够与原文

作者所产生的效果一致。

5 结束语

综上所述，在对各国景点和活动进行翻译的过程中，能

够为不同国家的游客提供出游的便利，同时也承担着宣传和

推广各国文化的责任。作为翻译人员要注重突出译文对于重

要信息的传递效果，综合考虑不同地区游客的文本习惯以及

语言习惯，最终能够发挥对受众诱导和吸引的功能，从而被

不同地区游客理解和接受。在采用平行文本翻译方法的过程

中，要注重了解不同地区语言的文体特色和风格，采用相应

的翻译策略和都有利于符合当地的表达习惯和语法规则，从

而能够实现旅游翻译的目的。
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